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NOI TEHNOLOGII 

INFORMAŢIONALE ŞI DE 

COMUNICARE ÎN PROCESUL DE 

PREDARE/ÎNVĂŢARE AL 

FRANCEZEI CA LIMBĂ STRĂINĂ 

 
 

Lect. univ. Păstae Oana Maria, 
Universitatea “Constantin Brâncuşi” din 

Târgu-Jiu 
 

Introducere 
 

Calculatorul şi resursele multimedia sunt 
instrumente esenţiale în procesul de predare/ 
învăţare al unei limbi străine.  

În procesul de predare/învăţare al limbii 
străine rolurile au fost schimbate: profesorul 
joacă rolul de moderator, de ghid care îl 
însoţeşte pe student în cercetare şi este implicat 
atât în crearea cât şi evaluarea muncii efectuate, 
în timp ce studentul este mai motivat şi trebuie 
să caute resurse, să îndeplinească sarcini, să 
lucreze. 
 
Cuvinte cheie: comunicare, instrumente şi 
metode, strategii utilizate, stratégies qu’on peut 
employer 
 
 
 Lucrarea cuprinde trei părţi. În 
prima parte vom prezenta rolul noilor 
tehnologii informaţionale şi de 
comunicare în procesul de 
predare/învăţare al FLS (limba franceză 
ca limbă străină). În a doua parte vom 
descrie câteva stiluri şi strategii utilizate 
astăzi în predarea unei limbi străine. În 
final vom propune activităţi atractive şi 
interactive realizate prin intermediul 
Internetului. 
 A învăţa şi a preda diferit prin 
intermediul Internetului şi al 
Tehnologiilor Informaţionale şi de 
Comunicare în Educaţie deschide noi 
orizonturi în procesul de predare al unei 

NOUVELLES TECHNOLOGIES DE 

L’INFORMATION ET DE LA 

COMMUNICATION DANS 

L’ENSEIGNEMENT DU FRANÇAIS 

LANGUE ÉTRANGÈRE 

 
 

Păstae Oana Maria, chargée de cours, 
Université “Constantin Brâncuşi” de 

Târgu-Jiu 
 

Résumé  
 
L’ordinateur et les ressources multimédia 
constituent des outils incontournables dans 
l’apprentissage et l’enseignement d’une langue 
étrangère. 
Dans le processus d’enseignement apprentissage 
d’une langue étrangère les rôles ont changé : 
l’enseignant joue un rôle d’animateur, de guide qui 
accompagne dans la recherche et s’implique autant 
dans la création que dans l’évaluation du travail 
réalisé tandis que l’étudiant devient plus motivé et 
il doit rechercher des ressources, réaliser des 
tâches, créer des travaux. 
 
Mots Clés : communication dans l’enseignement, 
éventail d'outils et de méthodes 
 
 
Introduction 

Notre travail s’articule en trois 
parties. Dans la première partie nous 
dressons une présentation en bref du rôle 
des nouvelles technologies de 
l’information et de la communication dans 
l’apprentissage et l’enseignement du FLE 
(français langue étrangère). Dans la 
seconde partie nous décrivons des styles et 
stratégies qu’on peut employer en classe. 
Finalement nous proposons des activités 
attractives et interactives à l’aide de 
l’Internet. 
 Apprendre et enseigner autrement 
avec l’Internet et les TICE (technologies 
de l’information et de la communication 
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limbi străine. Este vorba, prin urmare, de 
a le integra in diferite contexte (auto-
învăţare, multimedia, sala de curs 
tradiţională) şi de a înţelege limitările 
lor. Calculatorul şi resursele multimedia 
sunt instrumente esenţiale pentru noi 
provocări educaţionale. 
 TIC asigură un şir de instrumente 
şi metode care pot facilita trecerea de la 
un mediu de învăţare centrat pe profesor 
şi pe manuale la un mediu colaborativ, 
interactiv care este centrat pe procesul de 
învăţare. Accentul nu se pune doar pe 
TIC ci pe ceea ce TIC poate face pentru 
procesul de învăţămînt. O prezentare 
Power Point, de exemplu, poate 
diversifica o prelegere tradiţională, dar 
ea nu transformă modelul de învăţare. Pe 
de altă parte, utilizarea simulărilor 
multimedia pentru a elucida teme care 
prezintă dificultăţi când sunt explicate 
doar verbal, poate fi un exemplu de 
transformare a procesului de învăţare. 
Câteva exemple: drills, jocuri, secvenţe 
video, vizite virtuale de muzee, ţări etc., 
biografii ale vieţii unui artist, prezentări 
de opere artistice. 
 Implementarea noilor tehnologii 
informaţionale şi de comunicare în 
sistemele  educaţionale din lumea 
întreagă conduce la schimbarea rolului 
profesorilor şi  studenţilor/elevilor în 
procesul de predare/învatare. 
 Relaţiile dintre profesor şi studenţi 
trebuie să se adapteze la acest proces de 
schimbare în care noi roluri trebuiesc 
dezvoltate dacă nu inventate. Aceste noi 
metode conduc la o autonomie a 
studenţilor, la câştiguri de productivitate 
pedagogică şi, de asemenea, la punerea în 
comun a cunoştinţelor. 
 Contextele de comunicare de tip 
forum, chat, platformă de lucru 
colaborativ, weblog-uri pot fi utilizate fie 
între studenţi sau între profesor şi 
student. O problemă este că profesorul 
trebuie să investească mult în activitatea 
de pregătire, în analiza resurselor, 

dans l’enseignement) ouvrent de nouveaux 
horizons dans la pédagogie d’une langue 
étrangère. Il s’agira donc de les intégrer 
dans les différents contextes (auto-
apprentissage, salle multimédia ou classe 
traditionnelle) et comprendre ainsi leurs 
limites et leurs potentialités. L’ordinateur 
et les ressources multimédia constituent 
des outils incontournables pour les 
nouveaux enjeux didactiques.  
 Les TIC offrent un éventail d'outils 
et de méthodes qui peuvent faciliter la 
transition d’un apprentissage centré sur 
l’enseignant et les manuels à un travail de 
collaboration, interactive, qui est centré 
sur le processus d'apprentissage. L'accent 
est mis non seulement sur les TIC mais sur 
ce que les TIC peuvent faire pour le 
processus éducatif. Une présentation 
Power Point, par exemple, peut diversifier 
une conférence traditionnelle, mais il ne 
convertit pas le modèle de l'apprentissage. 
D'autre part, les simulations multimédias 
utilisées pour élucider les questions qui 
sont difficiles à expliquer verbalement, 
c’est un exemple de transformation du 
processus d'apprentissage. Certains 
exemples: exercices, jeux, vidéo, visites 
virtuelles de musées, etc. pays, biographies 
de la vie d'un artiste, présentations 
d'oeuvres artistiques. 
Mettre en œuvre les nouvelles technologies 
de l'information et de communication dans 
les systèmes éducatifs du monde entier 
conduit à changer le rôle des enseignants 
et des étudiants / élèves dans 
l'enseignement / apprentissage. 
Les relations entre l’enseignant et les 
étudiants doivent s’adapter à ce processus 
de changement où de nouveaux rôles sont à 
développer, sinon à inventer. Ces 
nouvelles méthodes conduisent à une 
autonomie des apprenants, à des gains de 
productivité pédagogique et aussi à un 
partage et mutualisation des savoirs. 
 Les contextes de communication de 
type forum, chat, plate-forme de travail 
collaboratif, weblogs peuvent être utiliser 
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precum şi în crearea de materiale 
educaţionale.  
 Internetul folosit în clasă şi care 
permite utilizarea presei on-line, 
radioului, videoului, secvenţelor audio, 
însoţite de texte scrise, extraselor 
literare, poeziilor, cântecelor, dar şi 
ştirilor, clipurilor etc. reprezinta o mină 
de aur de documente autentice. 
 În ceea ce urmează vom descrie 
stiluri şi strategii mai eficiente care pot fi 
utilizate în sala de curs. 
 
Stiluri şi strategii folosite în predarea 
francezei ca limbă străină 
 

Cum procedează studenţii pentru a 
învăţa o limbă străină în clasă? Cum să 
predai o limbă străină? Nu este uşor să 
dai răspunsuri clare şi generale la aceste 
întrebări, dar rezultate parţiale sunt 
disponibile.  
Esenţial nu este doar  a cunoaşte 
pedagogia pe de rost, dar şi de a o adapta 
în contextul respectiv şi de a te folosi de 
talentele tale şi de cele ale studenţilor 
pentru a atinge obiectivele unui proces de 
predare/învăţare gândit într-un spirit 
colectiv. 
 Capacitatea de a analiza practicile 
sale este una din competenţele aşteptate 
din partea oricărui profesionist. Expertul 
profesor de astăzi, printre altele, este 
definit ca fiind un "practician reflexiv", 
cineva în măsură să supună experienţele 
sale de predare unei analize critice, cu 
scopul de a câştiga noi niveluri de 
înţelegere, capabile de a-i ghida acţiunile 
sale viitoare. 
 O dată cu evoluarea 
metodologiilor şi pedagogiei, rolul 
profesorului s-a schimbat, este un 
facilitator al învăţării, atrăgând atenţia 
celor care învaţă asupra manierei de a 
învăţa, el fiind în acelaşi timp un 
facilitator. Acest lucru presupune o 
implicare mai profundă a profesorului, 
care trebuie să joace un rol aproape 

soit entre étudiants, soit entre enseignant et 
étudiant. Un problème sera que 
l'enseignant doit investir beaucoup dans le 
travail de préparation des cours, dans 
l'analyse des ressources, et dans la création 
de matériels pédagogiques. 
 L’Internet en classe de FLE avec le 
panorama sur la presse en ligne, la radio, 
la vidéo, les séquences audio 
accompagnant des textes écrits, extraits 
littéraires, poèmes, chansons, mais aussi 
journaux télévisés, clips représente une 
mine d’or de documents authentiques. 

En ce qui suit nous décrivons de 
nouvelles méthodes plus efficaces et des 
ressources pédagogiques qu’on peut 
employer en classe. 

 
 

Styles et stratégies en FLE 
 
Comment les apprenants font-ils 

pour apprendre une langue en classe? 
Comment enseigner une langue? Il n’est 
pas aisé de donner des réponses évidentes 
et généralisables à ces questions mais des 
résultats partiels sont disponibles. 

L’essentiel n’est pas seulement de 
connaître sa pédagogie par coeur, mais de 
savoir l’adapter à son milieu et user de ses 
talents personnels et de ceux de ses 
apprenants pour pouvoir atteindre les 
objectifs d’un enseignement pensé dans un 
esprit collectif. 

La capacité d'analyser ses pratiques 
fait partie des compétences attendues de la 
part de tout professionnel. L'enseignant 
expert se définit aujourd'hui entre autres 
comme un «praticien réflexif», quelqu'un à 
même de soumettre ses expériences 
d'enseignement à un examen critique dans 
le but d'en retirer de nouveaux niveaux de 
compréhension capables de guider ses 
actions futures.  

Avec l’évolution des méthodologies 
et de la pédagogie, la place de 
l’enseignant a bien changé, il est un 
facilitateur d'apprentissage en attirant 
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teatral, pentru a transmite cunoştinşele 
din limba străină studenţilor săi. 
 Fiecare situaţie de predare implică 
mai multe variabile în funcţie de publicul 
căruia i se adresează. Din punctul meu de 
vedere cunoaşterea publicul este foarte 
importantă în procesul de 
predare/învăţare. A lucra cu adulţii 
implică căutarea unor mijloace care să 
faciliteze şi să încurajeze perceperea 
limbii, memorarea şi producerea. De 
asemenea, este important să ştim dacă 
audienţa noastră a ales să studieze limba 
străină în mod voluntar sau involuntar. 
 Începutul unei formări într-o limbă 
străină sau al unui curs de limbă străină 
este foarte important, pentru că vizează 
un proces de descoperire atât din partea 
profesorului câr şi a cursanţilor. Este un 
moment delicat în special în cazul în care 
începutul nu se desfăşoară bine procesul 
de predare are de suferit. 
 Încă de la apariţia noilor 
metodologii, una dintre cele mai 
importante sarcini ale cadrelor didactice 
este de a interacţiona cu studenţii. 
Interacţionarea este fundamentală pentru 
că interactivitatea este driverul de 
învăţare în clasă, având ca punct de 
plecare suporturi variate ce conduc la 
declanşarea unei prise de parole. 
 Sala de clasă ar trebui să permită 
profesorilor să se deplaseze cu uşurinţă 
în rândul studenţilor şi să rupă bariera 
pentru a putea stabili un climat de 
încredere favorabil procesului de 
predare/învăţare.  
 Ar trebui să ştim că o situaţie de 
învăţare cuprinde trei poli: formatorul 
(profesorul), studentul (cursantul) şi 
conţinutul. Profesorul trebuie să aibă 
posibilitatea de a realiza interacţiuni 
între aceşti trei poli. El realizează un 
proces de animaţie prin intermediul 
relaţiilor cu studenţii şi un proces de 
predare în relaţia sa cu conţinutul, ceea 
ce îi permite să transmită eficient acest 
conţinut. 

l'attention de l'apprenant sur sa manière 
d'apprendre et il est un animateur. Cela 
implique une participation plus profonde 
de la part de l’enseignant qui doit prendre 
un rôle presque théâtral afin de 
communiquer le FLE à ses apprenants.  

Chaque situation d’enseignement 
comporte plusieurs variables selon le 
public à qui l’on s’adresse. Selon moi la 
connaissance du public est très importante 
dans le procès de l’enseignement. 
Enseigner aux adultes implique donc de 
rechercher les moyens les plus facilitateurs 
et qui encouragent leur perception de la 
langue, la mémorisation et la production. Il 
faut aussi savoir si notre public subit la 
situation d’apprentissage volontairement 
ou involontairement. 

Le début d’une formation ou d’un 
cours de FLE est très important car c’est 
une découverte de la part de l’enseignant 
et de la part des apprenants. C’est un 
moment délicat surtout si le démarrage se 
fait mal l’ensemble de la formation risque 
d’en souffrir.  

Depuis l’apparition des nouvelles 
méthodologies, une des missions les plus 
importantes des enseignants est devenue de 
réaliser des interactions avec les 
apprenants. Elles sont fondamentales car 
l’interactivité est le moteur de 
l'apprentissage en classe, à partir de 
supports variés par le déclenchement de 
prise de parole.  

La salle de la classe doit permettre 
à l’enseignant de se déplacer facilement 
parmi les apprenants et casser la barrière 
pour pouvoir établir le climat de confiance 
favorable à l’enseignement. 
Il faut savoir qu’une situation 
d’apprentissage comporte trois pôles : le 
formateur (l’enseignant), l’(les) 
apprenant(s), le contenu. L’enseignant doit 
pouvoir réaliser des interactions entre ces 
trois pôles. Il réalise un processus 
d’animation avec ses relations avec les 
apprenants et un processus d’enseignement 
dans sa relation avec le contenu ce qui lui 
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permet de transmettre de façon efficace ce 
contenu. 

 
Profesor 
                                           a  anima                           a preda 

 
                                Student     autoformare        Conţinut 
 
 

 
Enseignant  

                                           animer                           enseigner 

 
                                Apprenant     autoformation        Contenu 

 
Interacţiunile profesor/student pot fi de 
două tipuri : 
  
Verticale (profesor > studenţi)  
Orizontale (studenţi > studenţi), în 
grupuri mici 
 
 Interacţiunile orizontale sunt 
foarte importante pentru că studentul 
care participă la curs doreşte să înveţe 
limba ţintă şi el contează pentru aceasta 
pe schimburile conversaţionale pe care le 
va avea cu profesorul său dar şi cu 
colegii săi. 
 În timpul cursului, profesorul 
trebuie să prezinte o afectivitate pozitivă 
pentru a încuraja studenţii. Profesorul 
poate utiliza ca metodă atât munca 
individuală cât şi pe cea colectivă prin 
diversificarea activităţilor. 
 Trebuie utilizată o metodă de 
comunicare şi practicată o gramatică 
folosită într-o situaţie de comunicare, 
mai exact o gramatică contextuală. 
 Corectarea greşelilor este una 
dintre cele mai dificile aspecte legate de 
rolul de profesor. Dificultatea este de a 
interveni pentru a corecta greşelile de 

Les interactions enseignant/apprenant 
peuvent entre de deux types : 

� Verticales (enseignant > apprenants)  
� Horizontales (apprenants > 

apprenants), par petits groupes 
 

 Les interactions horizontales sont très 
importantes parce que l’apprenant, en entrant 
dans la classe, veut apprendre la langue cible 
et il compte pour cela sur les échanges qu’il 
va avoir avec son enseignant et ses collègues.  
 Pendant le cours l’enseignant doit 
manifester une affectivité positive et 
encourager les apprenants. Le professeur peut 
employer comme méthode le travail 
individuel et collectif à la fois en diversifiant 
les activités.  

Il faut utiliser une méthode 
communicative et pratiquer la grammaire en 
situation d'expression orale. 
 La correction des fautes est un des 
aspects les plus délicats du rôle de 
l’enseignant. La difficulté est d’intervenir 
pour redresser les fautes de prononciation ou 
les constructions les plus importantes, sans 
bloquer la conversation par des interventions 
inhibitives. Le professeur enregistre les fautes 
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pronunţie sau construcţiile cele mai 
importante, fără blocarea conversaţiei 
prin intervenţii inhibiţionale. Profesorul 
reţine greşelile şi corectează erorile la 
sfârşitul conversaţiei după care oferă 
sfaturi şi explicaţii. Analiza erorilor se 
poate face în cabinetul fonic solicitându-
le studenţilor să asculte cu atenţie 
documentul sonor, să detecteze singuri 
greşelile şi de ce nu s se corecteze 
singuri într-o primă fază.  
 
 
Activităţi interactive în predarea 
francezei ca limbă străină 
 
 Un prim exemplu de activitate la 
ora de limbă franceză, cu ajutorul 
Internetului, ar putea fi înţelegerea orală 
prin ascultarea jurnalului fie pe site-ul 
RFI fie pe site-ul TV5. Odată ajunşi în 
sala de informatică studenţii intră pe 
site. Este interesant de a lucra cu 
studenţii folosind resurse sonore 
autentice, şi, astfel, să-i faci să 
descopere limbajul cotidian, pe care-l 
vor recunoaşte într-un dialog cu un nativ. 
 Înţelegerea orală este o 
competenţă care vizează în primul rând 
deprinderea progresivă a strategiilor de 
ascultare la student iar în al doilea rând 
înţelegerea enunţurilor orale. Activităţile 
orale în clasă permit pregătirea, 
menţinerea şi extinderea acestei 
competenţe de ascultare activă care, la 
rândul său, are un rol comunicativ - 
furnizarea de informaţii, discutarea 
interpretărilor, negocierea ipotezelor cu 
privire la sens- şi un scop gramatical- de 
a conştientiza situaţia de comunicare. 
 În primul rând, profesorul 
verificări înţelegerea globală după o 
primă ascultare a documentului sonor de 
către studenţi. Apoi, profesorul distribuie 
fişa de lucru, iar studenţii se 
familiarizează cu documentul - un 
chestionar cu privire la reportaj, spre 
exemplu. Avem întotdeauna o 

et les corrige à la fin de la conversation en 
donnant des consignes.  
Et une autre remarque il est bon de faire 
l’analyse des erreurs au laboratoire en 
demandant aux apprenants d’écouter 
l’enregistrement d’une séquence de la 
communication, de détecter leurs propres 
fautes et pourquoi pas de se corriger entre 
eux.  
 

 
Des activités interactives en classe de FLE 

 
Un premier exemple d’activité en 

classe de FLE à l’aide de l’Internet pourrait 
être faire de la compréhension orale en 
écoutant le journal soit le journal en français 
facile sur le site RFI soit le journal sur le site 
TV5. Une fois rendus en salle d’informatique, 
les apprenants se rendent sur le site. Il est 
intéressant de faire les apprenants travailler 
sur des ressources sonores authentiques et 
d’ainsi leur faire découvrir un français du 
quotidien, tel qu’ils le connaîtront lors de 
leurs échanges avec des natifs. La 
compréhension orale est une compétence qui 
vise à faire acquérir progressivement à 
l’apprenant des stratégies d’écoute 
premièrement et de compréhension d’énoncés 
à l’oral deuxièmement. 
Les activités d’oral en classe permettent de 
préparer, de maintenir et de prolonger cette 
écoute active qui à son tour permet de donner 
aux activités de parole un but communicatif – 
transmettre des informations, discuter des 
interprétations, négocier des hypothèses sur le 
sens – et un but grammatical – prendre 
conscience, dans la situation de 
communication. 
 Tout d’abord l’enseignant vérifie la 
compréhension globale après une première 
écoute des apprenants. Ensuite le professeur 
distribue le document de travail et les 
apprenants prennent un peu connaissance du 
document) un questionnaire sur le reportage. 
Nous avons tout le temps le souci du 
vocabulaire du questionnaire. Nous motivons 
les apprenants en demandant aux plus forts 
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preocupare pentru vocabularul din 
chestionar. Noi motivam studenţii cerând 
celor mai puternice să le explice celor 
mai slabi cuvintele necunoscute, în cazul 
în care aceştia reuşesc să facă acest 
lucru. La o a doua ascultare a 
documentului sonor studenţii vor 
completa chestionarul cu variante 
multiple. Înţelegerea finală va consta în 
rezumarea a ceea ce a fost audiat. 
Profesorul pune întrebări de genul: Ce 
aţi reţinut? Ce credeţi despre acest lucru? 
 O altă activitate interesantă ar fi 
folosirea de cântece în limba franceză. 
Există site-uri unde putem asculta 
melodii, vedea clipuri etc. A învăţa 
franceza prin ascultarea de cântece în 
limba franceză şi a face gramatica 
comunicativă va fi mai atractiv decât a 
învăţa cuvinte pe de rost sau a face 
exerciţii structurale. 
 Scopul ar fi să se aleagă resurse 
pedagogice care să facă parte din 
universului studenţilor (muzică şi noi 
tehnologii) pentru a-i ajuta să înveţe 
franceza. Se pune problema, de 
asemenea, de a testa şi alte modalităţi de 
a dobândi competenţe (lingvistice, 
culturale) şi de a dezvolta metodologii 
care promovează interacţiuni inovative 
de predare/învăţare ale FLS. În acest fel 
studenţii sunt conştienţi de relevanţa 
utilizării frecvente a cântecului şi a TIC 
ca instrumente de lucru şi de învăţare. 
 Cântecul  este, de asemenea, 
expresia viziunii unei lumi singulare, 
propusă dacă nu impusă printr-o 
mentalitate colectivă, funcţionând ca un 
inconştient social extrem de puternic. 
Cântecul conduce la o legătura în 
diversitatea ei. Muzica actuală 
francofonă reprezintă o posibilitate 
pentru a explora realitatea multiculturală 
franceză şi francofonă. Ea are, de 
asemenea, o misiune de distracţie, de 
divertisment pentru că franceza nu se 
învaţă doar prin muncă şi exerciţii, ci 
putem râde, dansa, şi ne distra în 

d’expliquer aux plus faibles les mots 
inconnus, s’ils se débrouillent à le faire. La 
deuxième écoute sera pour compléter le 
QCM. La compréhension finalisée consistera 
dans le résumé de ce qu’on a déjà écouté. 
L’enseignant pose des questions comme : 
Qu’est-ce que vous avez retenu ? Qu’est-ce 
que vous en pensez ? 

Une autre activité intéressante serait la 
chanson en classe de FLE. Il y a des sites où 
on peut écouter des chansons, voir les clips 
etc. Apprendre le français en jouant avec des 
chansons françaises et faire de la grammaire 
communicative sera plus attractives 
qu’apprendre des mots par cœur ou faire des 
exercices structuraux. 
 Le but serait aussi de choisir des 
ressources qui font partie de l’univers des 
apprenants (musique et nouvelles 
technologies) pour les motiver à apprendre le 
français. Il s’agissait aussi de tester d’autres 
voies pour l’acquisition de compétences 
essentielles (linguistique, culturelle) et de 
mettre en place des méthodologies qui 
favorisent des interactions innovatrices dans 
l’enseignement / apprentissage du FLE. Par 
cette manière les apprenants prennent 
conscience de la pertinence de l’utilisation 
régulière de la chanson et des TIC, en tant 
qu’instruments de travail et d’apprentissage.  

Nous pouvons nous appuyer sur la 
chanson pour l’étude de la civilisation 
française contemporaine. La chanson, c’est 
aussi l’expression d’une vision du monde 
singulière, proposée, sinon imposée, par une 
mentalité collective fonctionnant à la manière 
d’un inconscient social extrêmement puissant. 
La chanson est un lien avec la culture de 
l’autre dans sa diversité. Les musiques 
actuelles francophones sont un lieu de 
découverte de la réalité multiculturelle 
française et francophone. Elles ont aussi une 
mission de plaisir, de divertissement parce 
que le français n’est pas uniquement fait pour 
travailler, pour faire des exercices. On peut 
rire, danser, s’amuser en français.  

La compréhension orale n’est pas une 
faculté mais une véritable compétence, à 
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franceză.  
 Înţelegerea orală reprezintă o 
adevarată competenţă, pe care cursantul 
trebuie să şi-o însuşească. Este nevoie, 
pe de o parte, de a-şi forma auzul şi de a 
se acomoda cu diversitatea vocilor, 
accentelor, fluxurilor, nuanţelor sau a 
diverselor discursuri. Pe de altă parte, 
studentul trebuie să înveţe să asculte, să-
şi dirijeze urechea şi percepţia acesteia, 
pentru a dezvolta strategii de ascultare: a 
identifica, a selecta, a organiza, a 
conecta indicii furnizate de document. 
După o primă ascultare profesorul 
utilizează o activitate deschisă punând 
întrebări de ordin general şi/sau specifice 
cu privire la document, la care studentul 
răspunde cu propriile sale cuvinte: Care 
este tema cantecului? , Ce relaţie există 
între titlul şi conţinutul piesei? 
  Pentru înţelegerea detaliată 
trecem la o a doua activitate. Profesorul 
oferă explicaţii: Veţi asculta din nou 
cântecul, şi individual veţi completaţi 
spaţiile libere folosind imperfectul şi 
condiţionalul. Apoi, veţi lucra în grupuri 
de 4 persoane şi la sfârşit, fiecare echipă 
va expune în faţa clasei. 
În ceea ce priveşte conceptualizarea am 
putea continua cu o activitate de reperare 
în text: Care sunt timpurile şi modurile 
dominante? , Care persoană a verbului 
este folosită în primul rând? Întrebările 
sunt adresate întregii clase iar 
conversaţia se desfăşoară punându-se 
accent pe vocabularul şi structurile 
gramaticale asimilate de către studenţi. 
Studenţii primesc fişele de lucru, 
identifică formele de imperfect şi 
condiţional, şi completează tabelul dat. 
 TV5 oferă profesorilor fişe de 
exploatare în clasă din aproximativ 
patruzeci de emisiuni, clipuri cu melodii, 
şi un buletin de ştiri. 
 Site-ul propune săptămânal o 
emisiune de ştiri cu exerciţii 
autocorective cu accent pe înţelegerea 
emisiunii.  

laquelle l’apprenant doit se former. Il lui faut 
d’une part s’entraîner à entendre, et 
notamment à s’habituer à la diversité des 
voix, des accents, des débits, des tons ou 
encore des niveaux d’élocution. D’autre part, 
l’apprenant doit apprendre à écouter, à diriger 
son oreille et sa perception, à développer des 
stratégies d’écoute : repérer, sélectionner, 
organiser, connecter les indices livrés par le 
document. 
 Après une première écoute le 
professeur applique une activité ouverte en 
posant des questions générales et/ou 
spécifiques sur le document, auxquelles 
l’étudiant répond avec ses propres mots: Quel 
est le sujet de la chanson ? , Quelle relation 
existe-t-il entre le titre et le contenu de la 
chanson?  
 Pour la compréhension détaillée on 
passe à une deuxième activité. Le professeur 
donne les cosignes : Vous allez réécouter la 
chanson et individuellement vous allez 
compléter les blancs avec de l’imparfait et du 
conditionnel. Ensuite vous allez collaborer en 
groupe de 4 personnes et à la fin c’est la mise 
en commun devant la classe. 

En ce qui concerne la 
conceptualisation on pourrait continuer avec 
une activité semi-ouverte, on fait des 
repérages sur le texte : Quels sont les temps et 
modes dominants ? , Quelle personne du 
verbe est employée principalement? 
Les questions sont adressées à toute la classe 
et la conversation se déploie dans les limites 
du vocabulaire et des structures 
grammaticales que les apprenants ont 
assimilées. Les apprenants reçoivent les 
fiches apprenants, repèrent les formes de 
l’imparfait et du conditionnel et complètent le 
tableau.  
TV5 propose aux professeurs un dispositif fait 
de fiches d’exploitation en classes d’une 
quarantaine d’émissions et de clips de 
chansons, ainsi qu’une lettre pédagogique 
mensuelle liée à une émission à enregistrer et 
une lettre d’information régulière. Le site 
propose aussi chaque semaine une 
exploitation pédagogique de son émission 
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Concluzii 
 
 În concluzie, consider că 
profesorii ar trebui să fie la curent cu 
cele mai recente metode în materie de 
cercetare şi de pedagogie, să dispună de 
noţiuni ştiinţifice şi să facă faţă noilor 
provocări ale societăţii cunoaşterii. Ei ar 
trebui să ia iniţiative pentru a adapta 
procesul de predare diverselor tipuri de 
cursanţi. De altfel ei trebuie să cunoască 
materia predată, să aibă cunoştinţe 
pedagogice, abilităţi şi competenţe 
necesare orientării şi susţinerii 
studenţilor şi trebuie să înţeleagă 
dimensiunea socială şi culturală a 
educaţiei, toate acestea permiţându-le să 
răspundă nevoilor cursanţilor într-o 
manieră inclusivă. 
 Utilizarea Internetului modifică 
obiceiurile şi comportamentul social. 
Pedagogia nu poate rămâne imună la 
aceste schimbări şi în cazul în care se 
naşte o nouă caracteristică, profesorii o 
adaptează, amintindu-ne că locul de 
predare nu este deconectat de restul 
lumii şi că avem cu toţii de câştigat 
diminuând bariera, prin integrarea în 
propriile noastre instrumente moderne de 
comunicare, a conţinutului multimedia 
pe care acestea îl transmit. Din păcate, 
condiţiile sunt foarte rar întalnite, pentru 
a permite profesorilor să integreze 
practicile de predare cele mai inovatoare. 
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reprenant les temps fort de l’actualité de la 
semaine et propose des exercices 
autocorrectifs portant sur la compréhension de 
l’émission.  
 
 
Conclusion 
 

En guise de conclusion, je considère 
que les enseignants doivent être au courant 
des derniers travaux de recherche en matière 
et en pédagogie, disposer de notions 
scientifiques et répondre aux défis toujours 
renouvelés de la société de la connaissance. 
Ils devraient également prendre des initiatives 
en vue d’adapter davantage l’enseignement 
aux différents apprenants. Ils ont besoin des 
connaissances de la matière enseignée, des 
connaissances pédagogiques, des aptitudes et 
compétences nécessaires à guider et à soutenir 
les apprenants et de compréhension des 
dimensions sociale et culturelle de 
l’éducation, laquelle leur permet de répondre 
aux besoins des différents apprenants de 
manière inclusive.  
L’utilisation de l’Internet modifie les 
habitudes et les comportements sociaux. La 
pédagogie ne saurait rester immune à ces 
changements et là où née une nouvelle 
fonctionnalité, des enseignants l’adaptent à 
une utilisation pédagogique, nous rappelant 
que la classe n’est pas un espace déconnecté 
du reste du monde et que nous avons tout à 
gagner à fragiliser la barrière en intégrant à 
nos pratiques les outils de communication 
modernes et la richesse en terme d’interaction 
sociale et de contenu multimédia qu’ils 
véhiculent. Malheureusement, les conditions 
sont rarement réunies pour permettre à 
l’enseignant d’intégrer les pratiques 
pédagogiques les plus novatrices.  
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